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dry, prone on the moist ground wet with a tusker's urine, while the brown-dog hunted for prey to feed its mate (Nar. 103:4-9). The hero said to the heroine eloping with her; "Youthful damsel!. See the wood of your father full of konkam trees with flowers resembling a line of lamps lit in Kdrtikai, while the dark mountain-clefts are covered by the greenery!" (Nar.202:7-11). The peacocks upon the silk-cotton tree blooming in the prickly wood overgrown with spurge-plants, resembled women leaping into fire (Aink.Ti.3: 2-4). It was so hot that the wild-cow ate the bowstring-hemp for food, as the rains had failed; while wayfarers in the forest suffering from thirst could only slake it with their tears of pain, when the evil bandits shot arrows at them (Kali.6:1 -e). The hero said that it would not be easy for the heroine to walk in the wilderness that had not experienced showers for a long time
(Kali.20:7,8).
2.    liukatu   (Burial ground)
The queen who had lost her husband, with grieving eyes whirled towards the burial ground, her wet tresses hanging on either side (Puram.247: 5-7). The big burial ground had great barn-owls hooting fearfully from the hollows of ancient trees, and burial urns (Puram.364:ii-l3).
3.    Cutukatu (Burning ground)
In the burning ground, a funeral pyre for the dead had been piled up with black faggots (Puram.246:n). Lord Civaperuman was the great dancer who danced in the burning ground, in the pitch darkness (Pati.invo.3,4).
Katuraikkatavul - Kattinkan Tankum Teyvam    (Deity dwelling in the forest)
The war-bard sang in tune with the yal after his wife had offered prayers to the God residing in the forest in due form and song (Poru.52,56).
surrounded
r   flr(Atovm) The town of Kantavayil had groves by turbid back - waters (Nar.38;7,8).
Ka$am - Porkacu (Gold coin) Atukotpattuc Ceralatan gave to   Kakkaipatiniyar Naccellaiyar who sang his   praise,    nine    tulams (measures) of gold and a hundred thousand gold
pieces   (Pati.Pa.6.  Footnote).
Katal - Anpu -(Love/Affection/kindness) Golan Nalankilli, swore thus: "If I do not harass my enemies in battle, may   by     garlands wither during my union with loveless hetaerae"   (Puram. 73:11-14). Among all the veteran warriors around him, the king lovingly honoured a certain soldier near him, offering him the toddy  poured out for his personal consumption  (Puram.289:4-7). One of the faces of the Red Lord Murukan,   praised by the devotees, gave boons to them in   loving kindness (Muru.92-94). Residents of Nannan's  old city dwelt there free from hate,   in   loving    kindness (Maiai.485,487). The heroine said to her maid, that the hero loved wealth more than herself, though the maid would believe him to be a   true    lover (Akam.53:i4-i6). The maid said to    the    heroine: "I desire that you should wed the hero;   our good mother too likes the idea'* (Kum.5i:4). The hero said to the   heroine that   his    love  for  her was greater than the sea (Nar. 166:9).  The heroine, grieving said that the season fixed by the   hero   for his return when he comforted her with   words of passionate love, had slowly passed by (Nar.2is:5,6). The fostermother having heard that the    heroine out of her love    for   her mother    would   return with the hero that day passed the tidings   to the good mother   (Aink.400:4-6). The maid    said    to the hero that it was pleasant to hear   his words that he was hi love with the heroine   with colly-•rium - fed eyes (Kaii.49:io,n). The  humming    of the swarms of bees sent as their envoys by   the women, as they returned with the    lovers,   made known to the people of Maturai  the intensity of their love.(Pari.8:36,37).
Katalanklmam - Kdtalaiyutaiya Kamam    (Love   as a passion)
The passion of love was said to vary in its  nature from time to time (Pari.6:71,72).